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PN THoTELE). FLT, EH% EIBENTH2EUELS
ERWOERGRETH o /2o EEFEF (OED) T “polysemy” %#5[< &,
“The fact of having several meanings; the possession of multiple meanings”
EERSNTWE, ThICkBE, SFELIL, HROBKRELF LW
I LB, F/z, EL (1982:97) kB, [THFE] ik, A—
TN, BRI S 2D EES DL DU LOBEME VT W B EE
2E)] LEBBLTVWE, ZOL)EHEL [BERNICEEDH 2BED
ERT AT ARE] LERT ALV —HEIIIRITANORD &, [ERIHE
B 20X ELZNE LV E W) HENFTTL 5%,

Z ZCHEIL (1994) Tid, LOEREZIHIZRD L) KHERBIETWA,

[TEER] EWVWIHFB/ERIRIEIEEZRTH), TOFERKIETPEELR
TNELR SRV TH B, ERDIITH HE] IKIZITL/-2E®RTH
WTWh, £33 T 5L, —RICERL LTHRLRTWAEROHPIZIZ, HEE
WEROBENPLTE LIS KHEDLRWHDIEENTVE Z LILRM
ol

ZFLT, A—0ORBEzESTAEPLRAS ZLILL o T, Eo ZERA
BELABZEERRTHE LT, HEBOEH (2] 2HITTw5,

(1) RE—FBREVOER -, <HEHE> |

(2) EOMELI o7z, <BRE>

(1) & 2) &SI, TOELRERTHL<ERTLI>LLBETLH>
DI, BREICIIMOBERED 2L, LA OMRICH S, HER
xR, dAWEFTLLR, TOFEGIPLTEHEYT &) FOEE
FOHOTHA, LIBBLTVS, 2L T, ZOF| XBETE/EIFICLLY
ﬁﬁﬁ%%%®&6i<ﬁ >, EAfER S DR HIE<BE>LFBMS N,

DRHOAFIIHGHTH L, 2% 0, FA—DOFOEEZ HRE I LEDY
KE@&%Kﬁi%#miofﬁﬁotmﬁ%ﬂﬁ%waéwﬁﬁ%o
[ZFKFOHHDDIL, BORRYTHAINFOHAZZDOLDEEREL LT
FOSEHPEZIRTREROR V], FLTEFIZIBILILETEHED
AP EEO LV ERE D DICES LIRBLTVS, 2512, [20k) %

D’llli
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EAFE, BADPHFRELEHICEDLIITRZ B, &L ICBHT 3
PEVITEZHRLMIBNTVWEDT, 9 LTEU-SHFMOBES LR
BIL T TE8H89%3] (cognitive polysemy) | &IFATWE, DF Y, FHH
DEREM B IEOMHEL, BALAFIC N TEEDTHHCLENEDT
BH5o

3. WRFBICDWT

BT, [SREOHHDDIE, BORTYTHINFOBRRFOL D%
EPLLTEFOEEFZZZRITINELRS W] £ oDt SHICEEA
(1994) Tit, RAMWEROBE, EFIHTIOL LT, BHRUNIHIFOR
EhbYy, TONROBSEE, \HPFEBEOHMEEZLLY, LHZHRAD
NEBEZEZTCHITNER, WCOPDEL-TEMIFELSL, L LTwn5,
FLTC, TOEFPRBINFROBE (N -Phat) &= [HEHR] LH0TT
Wh, [Zhid, EEMICIIHESE, Huoh T2 [HERYW] (referent) I
BT HLOTHBY, MLUTIERY, FBRPIEISFELIZBEROZVWILFD
BEHEEZON TV LT, HEREISTEOHE»HHH S,
SELUETEHS RO ERIONL IO TH S| LAFTMA T 5,
7o ziE, EAROBARBEOSHEH [WaH] OHREFZ, [ABEIMD A
B LA EIME] Thb, 20 [HRE] 2ZRICANLILILL-T, £
M) F (REMTON L BAEE LCHAEOEH [#s] NEs ] (EIR
(1997)), HEED ‘over’ (EIL (1982)) R LW H %o

 ELE SIS OMENIREIC B A ISR O 3(1993) T

BEE 0)313@.3 ‘solid’” #EY LiF, 20K, FHINALERIC ‘solid @
SHEELRD LI CHERPWECRL TS, £2 T, 7, REHE
(POD % 8 M) T ‘solid’ DERZRLTW5H,

(1) firm and stable in shape; not liquid or fluid.

(2) of such material throughout, not hollow.

(3) of the same substance throughout (solid silver).

(4) sturdily built; not flimsy or slender.
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(5) a three-dimensional.
b of solids (solid geometry).

(6) a sound, reliable (solid argument).
b dependable (solid friend).

(

(

7 ) sound but unexciting (solid piece of work).
8)

(9) uninterrupted (four solid hours ).
0)
11)

financially sound.

(1

(11) (of printing) without spaces.
FLT, BEDL) REREXRO LT, BRIERLLTVD

unanimous, undivided.

<RI > <HMEEY >

— 2<EF o7 >—T—11 (ZH) <OUnEELZLO>
— — 9 (MREnY) <HEHEL7->

— 3 <FE—#D> 10<—FH L72>

I<BEEDO> =4 <HF>L109 L7”:>—[6a< Lodh L71>—~—~6b<2“EV) IZ7e %>
FLBELR> —T<BELENFFILZVD>

L5 < 3IfRD >

Sh<ifkzfho7z>

ZZTE, 1<BEFEO>OBRIFLCHY, [AO L) ZEEK] PHER
WwhitbH, FLTC, EHIE 1989 T, ZDL)%EHRL [FHEMNSH] LT
ATWD, 2% 0, FofoEwkis TARDO LD ZEME] v BEl—0Pico
W, BEIG L THE—HATICERZMITAERELLIDOTH L, £
—HIZEELRMTONLA6 L, ELOWMITRTEFO—HEZXZT
WBEEWITBILRoTWh, [AROIRETHEETLH, K, EBLLEDY
Hix [Ev] o0 TER] ThY, ZREFETHET > TWEDOPEET
HY, LPALFNEFRUMETTETEY, FAEMIGIALRLIEDLT
&3] DTH b,
% L OFgRED, BF - 4F - IBFAOSRIHETo T ad s, ULo
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&) BEATHIE, HICZOBBADSHEINTE, WNAREBICE A TS
THhb, DTTRE, INLDOETHEL D LICESREOOMERAA S,
4. HEWET ‘thick DEHEME
4.1, BEDES
EILEEE (SOD) % b &2, BAEF ‘thick’ OBKREERZRL, EEED
KBICFORNBLXEEICLTHEREICLAbDERT, EERIIDOVTWVDS
BRHOKFIL, HEODDLEIRL S,
THICK .
I. la. of relatively great or specified extent or depth between opposite
surfaces or sides. <JE\:>
1b. of large diameter. <XXv»>
le. made of thick material <EWd D TTEL>
1d. (of a person or animal) thickset, stout. <#oLY L7z, Lo
D& Liz>
I. 2. densely filled or covered, having a high density of constituent

i

parts. <ig\>>
numerous, abundant. <Z&ED >
4.  occurring repeatedly in quick succession; frequent.
<V Lo, ERLIZ>
5.  dense, presenting a hindrance to vision,
<Bo7, FALYLEZ>
(of weather etc.) characterized by mist or haze, cloudy, foggy,
misty.
(of darkness) impenetrable by sight.
. 6a. (ofvoice) hoarse, husky, indistinct, throaty.
<z, LbhFhiz>

6b. (of an accent) marked, exaggerated.
< (BEORIVREODBEN) LV, Bw>
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7. (of a person, of a person's wits or actions) slow, characterized by
slowness of understanding, stupid, obtuse.
| <) S, B>

8.  close in association, intimate, very friendly. <% 7% >

IZXTC (dimension) 7R ZMMILAY 2#&b L, TIXEE (density) (28
THREZEDT, LT, MITXZFOMMOEFRIETNLDZD, BAREE
EDMIRERABE, COXIBEIKICHIBEEEY, DHNEREBET LD
THMEHNERO L AIVIZEETBRY, BEEICOWT 5 L3 LY, HIA
(1982 : 252) Tid, BATFEDFT, WM E H W5 LEEIHEL OHE
MICEDONAH L LT [ZARONAOMII2EATHS | T LEFEHT
BB EY LT Tnwhb, #LT, ZOHRBEICUZL D2 BRSOV TD
HADLZENFTEDLLVI), DF Y, [THHREDEOAZRODRE VT,
HEEZMICERLTCARASL| W) ZEDWKTTH B, T, ‘thick’ DL,
ZIIC - AERTHBET A DIIGR R EEIRIZTTH A I 2,

‘thick’” OFE, [BEWw| TRKw] wo 2EBMIEX) 2RO EELE,
(B [FEh] Lo lBEOE S 2 ELTEENELEREVL S, LA
L, ZEZILY) EBEORI L), SA7DDFEKROBITIIMERTIZ
MOBEED v, 22T, ‘thick’ ED LI AT EHETL 2
(collocation) ZRTWwWL &, 120K MENERZ T %, i, [EZ]
Thb, HEPIZ, BEOBVWLDITEL, Endo - KRnbDdEW, &
z1¥, ‘alarge book’ & ‘asmall book’ & ‘athick book’ < ‘a thin book’
En 200 REMBELRS L, ‘asmall book’ DHEDER, HOEE,
FFE S 2 DIXEIE ‘a large book’ 2% A D3 L, ‘athin book’ 13E
BO&K, 2F D R=THFERBEPFIL ‘athick book’ 12725, DF 0, large
DF BB (spacial) ICHEOLIWMENRKEVWI LE2RDbTOIIITL,
thick - V% (BES) #%< %5, D VEN, EEMIREVWILE
EbLTIIBBERENIT L, £2T, ‘thick’ OBHLEFEL [Endo] LT3
LE)THL )P £ FTHTLITLD, ‘thick DI T SEREME) &
CHEMITOLN, 20HKH [ES] 20T ‘heavy EANDPRZOND
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ZE%x, DTICHAIZEL TRLTWw L,

4.2. RITWILHS VIZEET 2 ERk

‘thick’ ®la. OEIE, BAFET [BEv| 4L, & & £&Lo
59 REOETARECEmMICH L TERECY - 7248 ) ODIFOR/MID
WTES, #LTC, 1b, X [Kwv] kdhi-h, 0b, 8% Hhloki%n
BEOBEVWLOD, B LTEAICY - 28) OOEEORAHIDOWT
7 mﬁ MYBEHEOREFHI R [ES] & [KE] 72, o201l
HBESHY, EVICEELD, RRWIIRTIEHFTELDTH 5,
-Ji\“ (1082) Tix, HAZEDXIG (dimension) ERFADERZTHT 21T -
TBY, FNOAERAGICHAY T TWSE, FORT [TYVASTAA]
(7 A40F V4] bBoTWAEDTLTIIRY,
T4 (YAAL) OBZEZEE, H1ZESVWTRDIHIIIRHBRLTH S,

T4 (AAL) < ASB>C rWIREOBRICHZILFEICBNT,
FICIRER B et h e i, C OEFFEELDK
gV (hSv)>

¥, 74 (BVA) OEHRRIRDO L) ICREL TH %,

T hA (RVA) I <ELLLABOWEEZED, POHRIE> TVaA L)
CEIAYHYOEENSEBEMESL Y RKEY (hE
Vw)> RELKESEIERLIIREND>
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TLT, WTRDEL )W 2HOEEFAZAERRILL TS, HLFHEEE
BOFENILDY 2[5 (AT ET5) LIROWITE, FhICE
BTBDONE [TIASTARL] Thbr, £z, HorHExH.LE LTRARBIIA
WY R D CEETETS) LEROWATE, oBROWICERT
BOW [T A OFRVA] THDB, LT [T M4 FV 1] FERTLHE
KOz EDHRGREER R o2 AMICBESEL L, 20 ‘G L LT,
WIROHHTEE, CNIZSRTAIDE [TYVAOTAA] Thhs] LIgH
LTWwa, ZDEHIC, ZO2HOBEFADHICIE<AFTITINDHE> L)
RBEASDHD, [TYAL [T MA] £V 2O00BERAMRIEVICEELS -
TWhEWV),
‘thick’ OFEDEZDN 1A TiX, KD L) RAFIIHVWLN S,
wall, bread, veneer, book, sheet, door, plywood, disk, sole,
crust, headboard, leaves, film, skin, spectacles, glass, lens,
insulation,
(1) - - - during its sixth year, it often proves fruitless until the seventh, when

it starts to produce the thick-skinned, pear-shaped green fruits.
(COBUILD-CD ROM)

Q) oFITIE, [BIOER] oW THRLNTWT, XF@D I [EVvjE]
BRT 5, LAL, D@ oL CAHICHwONG &, HIRMZRE
iz, [RARVHE] LvozBEEDT,
(2) . I don’t think he realized we were laughing at him. He was a bit thick-
skinned, like that. | (COBUILD-CD ROM)

BAETY, [HORIEV] ZEEMz k) 2R, [FF) Ly, B
HHPFThHO2PTE L] Vo ERTERMNICHVWLRL TV S,

HEOEHRODc. b, AXETHE [Evn] ICHET A5, £LT, X
DLEdBEFEEDIZHENONS,

carpet, tablecloth, blanket, matting, mat, robe, mantle, coat,



A Cognitive Semantic Analysis of English Adjectives 49

sweater, stocking, socks, jersley, cardigan, trousers, breeches,
(3) He was wearing the white, thick rollneck sweater and jeans.
(COBUILD-CD ROM)

ZO%E, TBEvth, AWTESRA] v ERICE S, 2LT, =
DEMRT ‘heavy’ 2HVBEI LI TEL, 2Fh, Bvwa—twy M
RRPHAEDEENE L, BEVWE W) T LTHb,

(4) Yet 20 protesters, dressed in heavy coats and warm gloves, picketed in

front of a busy office building on East Main Street in Huntington.
(NYT, Jan. 3, 1993, p.4)

HEOEZEDLD. X, ARET K] IXdh7-h, kol hgdFe s d
CHWwWOILS,
wood, branch, bar, stalk, grip, tail, asparagus, wire, cord,
rope, cable,
% LT ‘thick’ &, line b WA EXETE S,
(5) They will gloss their colorless lips and paint a thick, black line above
their false eyelashes. (COBUILD-CD ROM)

AARETH, FHELICHINBICO2WT [7 4RV A)] 2RV,
ZHIZDOWTEIL (1982) Tid [T IEBELR EOBEOTAMIER SN, H
LA A ZRBEICT AL WIBTHERETVWLINDRE] Lnw), EFED
‘a thick line’ L:%:@ﬁfﬁﬁf%féiiéﬁ)(“&i&wﬂ;o ¥, TOETH
MM EEI LD, BRALZKZIENFELESN ‘heavy THWBIEWFT
X%, £/, LA ‘athickline’ <AKW#> (‘athick line’ <HIviE>)
L0 d ‘aheavy line’ <AKWH#> (‘afineline’ <MV#E>) DFFHIIFEM
THhob eI (IRE(1968)

(6) He drew a heavy line under the word. (MEFERA AR

[TFIXZFOEDOTIZRKVEEF Wz,
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1b. D=T neck, ankle, arm, finger, waist, wrist &\ 7z BRERALIC
HHEWVWLNS,

(7) He was sitting up in bed now, punching the air with his thick forearms.
(COBUILD-CD ROM)

F 72, nail ® eyelid &V oz HEHMIE, la. @ [BWv] BFRAVWOREZS

3. BBlORZE, [BEv] 262 TEvodk (K] EE52TIwD

B, BRI nbDbH b,

(8) His sarcasm was followed by a stupid grin of his thick mouth and bad
teeth. (COBUILD-CD ROM)

® @ ‘mouth’ I¥E%XEL, BEAETE [BEVE] 45,

(9) His hair was thick and dark and he had thick dark eyebrows ruled almost

straight across his face, above oddly staring dark eyes.
(COBUILD-CD ROM)

| O IIBEL LBEET 2D, BABETE [BWEw] TRwIw]| 257,
EnFw| E) T LixTEdv, FRBEOBE, FHEZLENLI
PHEZTWARPICE T [BWv] 2o (K] 20orErbL, L 2,
i B 7298, RiE TRw] Thr, T/, EELHLFOREHLO
SEEEERWETSE, FORICEMP 2 INSEL L5025 (B
(1990 : 39)), ‘thick’ »&FEEML & dICAVLERD L [BEwv] [Rkw] &
PR (oL L] (72 F L] bviokBYEINs L) REL
Mt B, F7, ‘heavy’ DBz & ) RERTHEHMICHAVLNL I EHFT
&5,
(10) Then he looked at his finger, at the wrinkled, heavy knuckle and the
thick nail he used like a knife to pry up, slit, and open.
(COBUILD-CD ROM)

PRI % 52 b3S ‘thickset’ Y, Thdld © [25oL h L7]
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Ft<iLmJawot%K%t%o%Lf,:nuwtﬁ%%%9$%u
‘heavyset’” 25H 0, DT L3 zBwL B,

(11) Bev's father, Richard, a sturdy, solid country man, thickset with green
eyes and coarse hands, has always lived in the village.

(COBUILD-CD ROM)

(12) Bert was known as a muscleman. He was a heavyset , round-faced,

deceptively soft-looking young man who specialized in strong arm
routines and ‘shakes’. [W. Burroughs Junkie (1972)] (QED2)

ZCETHE, RITHILEY DT AERICOVTR TELD, £ DLz
AT ‘heavy’ EANMZOENDE T ENTEL, TNIE, ‘thick’ 28 [E X
(heaviness) & BIEEWV/DTH D LT L B725 )0 RICEEICET 5 EHR
FOMOERE R T,

43. BEICET 38k E ZOMMOERK
ZZ T, ‘thick’ i2&oT, H52ZEMIIBITIMWEDFEEOEHSICHT
LER (HEOEHD2.) B¥ELEN, D500k LTRALEHIZ, #
DBHFED 121 OPFICHFEL, EoLhoFo-ikBEEZFRDT, #LC,
KDEICHNSEND,
(13) With an annoyed gesture, he ran fingers through thick, sandy-colored
hair. (COBUILD-CD ROM)
(14) It disappeared behind a thick growth of dark green vegetation on the

Hunegger side, and on the other it wandered quietly off in- - -
(COBUILD-CD ROM)

42. DEEEAICHTLIEERDEZATOER LD, B LI
IS AERE, KITHENNICET S (K] v BERDS, B
HLBHoTWEIEZRTHND A,

(15) She was wearing her dark hair in two, thick braids to attain an
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“American Girl” effect she thought was appropriate to Halloween.
(COBUILD-CD ROM)

(13) D L 3 hEOEDOENE W ‘thick hair’ (BW8) TAORAZT 5
&, (15) ™ X 5 7 ‘thick blaids’ (RKWBEIT) HTELLW)DITTH S,
AAEo MEe] &, sicdbAwWSsR5DY, EETIE ‘thick” 2HVwAC
LiaTERL, )0k ‘dark’ F7oid ‘deep’ VLIS M

(16) One hundred and twenty acres of thick green countryside, spot of nice

fishing, no inquisitive neighbors, which makes security- - -
(COBUILD-CD ROM)
(16) @ ‘thick green’ &, BOEEIZDVWTE > TWADTEEV, (14)

13, RPEL EOBWHREIEVEY, IoF )L LTWAKRTERERLLT

WHDEAS, FRERRET% ‘green’ ZHWT ‘thick green” L LTWAHD

Thb, FLT, =)oz ‘thick' OBEICETLERDS ‘heavy’ % H

WTELTIENRTE S,

(17) One of America's leading poets, he did a participatory stint with the
Pittsburgh Pirates (wearing a heavy beard that made him look a member
of the famous House of David baseball team), - - -

(NYT, May 31, 1992, p.16)

(18) South of San Salvador de Jujuy, the road winds through a mountain
cloud forest, '

a surprise coming from the altiplano, with lush jungle growth and
tropical birds. For all the beauty, with the winding and heavy growth

this is not a drive to be taken after dark.
(NYT, Jan. 31, 1993, p.23)

‘thick’ ARV 5NE &, bAREIEINLWEOBENEY
KEEZEDT
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(19) Ten minutes before serving, add the sage and pepper. If the soup
becomes too thick, add more water. (COBUILD-CD ROM)

ZOF, BEOENFZzRRALTWT, [A—=72NgT E-84, KEh
A% EWV) kv LIz, ‘thick’ KIXARET MEV] 2S0ET 59,
ML T (B EVoTWbEDREE ), T2 T, BT [ ok
Vo TVADTIER ™, BERFIEINTVLERDOENE L, TEN
BWIREEZH T, DFD, Kol i, LALALAEREDZLENS,
P2 L, KOBEREL TREFOWRD S & L ARG OED BEHEDNE L
bhl, WIZBLLDLDEDY, 2OWRKOREFSLoE LT TH
‘thick’ L iEEDbRV, ZOBE, HAETIISINLIYWEIFEZ V12O IIEE
WECRY, EBo8 L7, BEENGLDZRLSEEDTHE, TOET
&, RO L) 2EFEESICHVER A,

syrup, sauce, treacle, jam, paste, clam chowder, cream, oil,

gel, grease, mascara, mud, hot chocolate,

HARFED [Bwa—k—] if, EETIZLEE ‘strong coffee’ &I, &
Wi, 724 VR EOEFENVE L, TIHENIEwE W Z &tk b,
(20) Breakfasts were the French standard — a basket of bread, butter, jam

and strong coffee — but dinners, served by--- (NYT, Nov. 20, 19%4, p.6)

‘thick coffee’ &V o 723E, Iy TORICEY R /-FH LI Ao
s Lra—v—, 7o& 2L Turtkishcoffee DX AR bDEETTHA A9,
(21) --- and ordered a couple sandwiches and espresso from a woman named

Hedvig-Hungarian espresso is thick and strong, just like their accent —1
asked Hedvig if I could have a language lesson. (COBUILD-CD ROM)

FLT, 20 ‘thick’ @ [EBo& L] REICRERISHS LX) TH S,
(22) Whisk the double cream until thick, but not stiff. ~ (COBUILD-CD ROM)
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(22) 1%, 7V — 4% ‘thick’ ORBFTHILTHIDED, LHNTET
S o TREWiITEwnEwd, 2F 0, BELTLE ) IFSEVIRE
i ‘thick’ YHEAEL, HLITH [LAroL L] RBESTIIT
bhb, #LT, (22) &I %flid, BEOAREIZVAIFAILEONS,
(23) Cook, stirring constantly , until the liquid turns thick and sludgy ( around
5 minutes ). (COBUILD-CD ROM)
(24) Whisk the egg yolks with sugar until the mixture becomes thick and
mousse - like. (COBUILD-CD ROM)
(25) Whisk the egg yolks and 75g of the caster sugar together in a bowl until
very pale and thick. (COBUILD-CD ROM)

23) 1, [HEBEL-ETAHET, BFEPEEERVFOMALE SV
P ET, 2LPRKSEERSET, WEDREFFHEVIREILR S,
24) 1, [IRHLBEL L—AHVOESICRBEET, PEETEL IV,
(25) 13 [k & 75g D7 I = a—HEE R VII—HEICAR, BoZ{EH %
AETIEFRRIV, | EWIBEBRIZRSL, BEOREEZRSLE, 2D
‘thick’ X AAET [Ev] ICHET 5, (24) (25) TiE, JPe e ey
BIEhl, EPETELETT ‘thick’ OREIZT S, 2%, T
BB LOTERERBLLEVOEN, FELI LI DHEOWREA M
AL LT ‘thick’ DREEICLBDTHD, TOLI) IHENDEEIIE
(o TWRWOREN, WHBREROEICE o, BEIE kol &
3 HEVIREED ‘thick’ ZHAWTEHRATELDTH 5,

Vo AN E S o & LIREER Ry EKKIE, ‘heavy’ XbH B,
‘heavy’ 7% ‘soil’ ‘mud’ R EELFEUDL L, TERE, HRIIEPRR2E
DL oD EEL DI ERL [HEIIW] [RhbARE] v ) EIRIZR
B
(26) We had a difficult trip over heavy roads of mud and sand.

([FERER A TR)
[FL7- 5 IZR R TRD B AL BRD L2 LD bRV TIT o7,
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‘thick’ 3372, H558FEBVTEINIYWEOEHNE <, BEH
BWREEZRDT, LT, XOLICHVWLRS,
(27) In the morning the fog was still thick so that to go the village I crept

along with my headlights full on. (COBUILD-CD ROM)
(28) The only evidence of occupation came from the chimney, which was
belching out thick smoke. (COBUILD-CD ROM)

@7) &, B ‘thick’ (B\) THEREERDLTWVE, ELiF, Z=RF0
KEERDEHRE LTI WAKEE 2D, HIRELORKTIED L 310k o T
WHEHRRRTHY, REFRETNLIAERDENS % 5B E ‘thick’
WKadlw)biIThb, 28 bEMKIC, BOKTHE %&b E ‘thick
smoke’ 27 b, T/, TDLILETYH, ‘heavy’ ZHWA T LT E
5o
(29) The plane was on a flight from Honolulu to Auckland. It was unable to
land because of heavy fog and flew on toward Christchurch.
(COBUILD-CD ROM)

‘thick’ 3% 7, ‘cloud’” E)ICHOHVWLI ENTX 5B,
(30) Thick dark clouds are generally hovering overhead.
(NYT, Mar. 16, 1992, p.7)

TL, RRFOKRETRDGH, &EL, HllZKEeKFORERICR -
TEPIIFELTNRLEDZ ST, 230, Z2HIIEREE L T A IKIERR
DENELR), BEFNE kAL, TOEIX ‘thick’ 245, HAFET
X, The [RVE] LEIFEDLT, [RELRE] [BEVE] LEI2, Zhid
EORAEE L TWADESL S, T/, TOHEICS ‘heavy’ THAWVDCZ
ENRTE D,

(31) It was one of those gloomy days, with a sky bloated with heavy clouds

and air that might have been comfortable to a raw clam sitting on ice-*
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(NYT, Dec. 18, 1994, p.76)

HHZEMIBVT, EINIYEOEEIENE W) L, TOBUE
DEHFEZNOBEIBL B 5, (13) 13, BERICBWIHIIZOEIERT
WEDT, hELSEEZOENENE S, BrRREEERDY, $/-04) 1
HHEMIIBNT, MYPBIEZT, ) o%) LEVKRo TWARFZEX
HLTWT, IOHEBLLPIE, RPEDENFZ V. MAFPFRMFIIEVT
LERET, HAREPEEICESINIYEOENE hbL, TOEEILE
A Be 2V "BENBVWI 95, 3. numerous, abundant, <ZE
D>OEWEIFIRE L TWAE L EbN D, ‘thickonthe ground’ #53. DET,
g & LTAEMICAWLG NS,

(32) Christopher, who had now completed his studies, found that jobs in
Animal Nutrition weren't exactly thick on the ground.
(TEEERATT])
[Z VAR 77— o bHIRETR S LD, BPREFOFTET
DHBOLDEDHENEZ L BT LPbh o7z,

HAEEEIIEINIPENEDNL S EBEOB SIHEORVAEL LT
4 . occurring repeatedly in quick succession; frequent. <Uo> & H 2 LD,
WL >0h b, FLT, KDIIHWLN S,

(33) athick rain of blows [ DO ([FEFEFE

3N 1L, Vo X R LIEZEOMI o TVAKRFERDL TS, AHD
HEEHIILEE, §dn, 2T 2d0, LT ohBER D DIIZNANT
Lo, ‘rain’ OBEICE, ITELLBS TLA2MBEHICMITOND.
Z0XkC, MOMAZEH, BTSN, HHEMICBWT, MiE
TR OEBIEICES &, 72 LI FOZEMICBITARMOTEIRE LY,
OEDZ L Do FDREIIICHA B> TV HRELAETEL TR L,
[EE L7 Vo OB RERFETEDTH S,
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( Cf. After heavy overnight rain over the last two days the course is now
waterlogged.) P
T, ROLIHICLHVENRD,
(34) The bank behind me was thick with oak trees, and acorns lay in the slack
water like so many polished river stones. (NYT, Dec. i8, 1994, p.9)
(35) The halls of Bosnia’s Presidency building were thick with rumors last
week that Washington had withdrawn support for the peace plan drafted
by five countries known as the contact group.  (NYT, Dec. 4, 1994, p.52)
(36) The air of Jilib is thick with a low buzzing. It sounds like flies, but is the
slow dirges for the dying. (COBUILD-CD ROM)

ThSIFT ST, ‘S be thick with ~ ' &WIHBTIS W - HHT) »° ~
(7 &) TV Thsd (b Tna)>EWw)ERICRD, B4,
Bizd— 2 OADT L SAED o TWARETFRELL, HHEMIIBTY
BEHRE-LDEDTFoTWVART, 2FNEEIRVWERFERDLL TS,
TIE, (35)(36) XX A I b (35) i, BYOoOVY-DHLELILLT,
AABEFEDI L EELTWAHEVIERT, (36) 1F, BOWFEPFEZ I OHMIC
WX b7 TVAEFEEL LTS, IR, rumor % buzzing 7% 5 2
B 2o T, WL TWThrbBENFVLICEDLINTVLL
Wi R TH b, T, TOMEICD ‘heavy’ ZHWVAIELHFTE, 'S
be heavy with ~’ T< S BTN FNTHE>EVIFRIZR D, 7
LAs, HAZEMWTEo LY Liilz8hb e, BENE 2L LFARIC
BELEBDTHS,
(37) The trees are heavy with apples. (Ex5FZ a2
(R ¥ TH b bilk o T,
(38) The classroom was heavy with undispelled tension.
([HRER AR
TV E 2Z2I01E SRR WEBIREDS A 72 & o TV iz
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F72, “S be thick with ~° OBETERD LI CHHVLEN G,
(39) Jane is very thick with Marry now. (B AT ])
[Vx—=Vid4 2y =TTt

C D&, S be thick with ~" THEERIC<S (A) 25~ (A) LH
Ly (IS X)) >En) BIRIZEZD, 8. DEIH/Ib, WEFTORKRT
i, BRERE, JURHEFCTIOTETH o722, Zo [HLw] 0o&FET
X, FURIICAVWLONBZZITTH B,

(40) It was early May and the sun was thick and warm.
[EAMOTHEZELYHL, Bhdoiz]
Robert B. Parker, Early Autumn, p.101)
(41) After only a few yards I was enveloped in thick silence, where the only

sound was the ringing in my ears and my breathing,
(NYT, Jan. 31, 1993, p.8)

40) IHAET [ HELIFHMY | LhoTWw3aAS, Z0 ‘thick’ bR
W, HEERMICBITHRGONDENFZVzD, [HELP®R] BRLHD
1259, A1) oI, (35) (36) Lid& L KX DREEZFRD LT, (35)
(36) 1X, #BLEMHFTE (rumor, buzzing) PEIZ 25T &%, Hi-hb %
DEMEHFBLVIRSTHALLTWE LI ICRASIILTWE, —J, (41)
IFEL EXRLRWVIREE ‘thick’ 2ZHWTEDLLTWAR, Zhd, £E%E
‘silence’ &V ANz LTVRDB L) ICEZBND,

SE T, HHH (K- BELEL) OPETRTVIRFVE
o, FOERBMPZORDIZELoT, TEIFLRLBOLNTWEETF%
‘thick” ZHWTERD L2, (42) 43) DZREROFIE, MEd - T
‘thick’ LW o TWBDES ) I,

(42) The sky was low and thick like cotton, and while she stood on the porch

it began to snow, heavily, in fat wet drifting flakes.
(NYT, Dec. 25, 1994, p.9)
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(43) The air was so thick we could scarcely breathe. (TEERAE T )
[H7-) DEEFETCL L EATHWIDOTENTELWIEEF o7

(42) X, %75*[&(, MO LI ‘thick’ THLEnIEFrEkbLTwWS
DED, 22, wolfWizt&7% & (thick clouds’) T, %bﬂfT%ﬂ}?iﬁlﬁ
RDLDL, HEAETE [FAXhEL] (o7 MBI 759, &
7z, W3) @ L9z, ZBRA ‘thick’ ThHhhrAEWwH I LiF, EHwrZ ks
I Ho BAETH, [BEFLEATVYE] EVIRFHIGLTVE, L
P, BRPEEREDLWITERZEFEHLL TR, 7201 EAL
hEEoT, FHABLZRBLELY, RELPE (DL, D), U243 D
TR, HEOTERDS. IEUTLY, TOBRDLIEMICBITLIYED
THEOES2ELTERBEEEL, RoF) XKLL Vb H L, 3
7, ZOETH, ‘heavy’ FUTOLIHNEIENTE D,

(44) The sky was heavy just before the rain. (TEETAFFMR])

[WOREY Z24EE, BEEALD EES Tz,

ZDLE I ‘heavy’ FHWVT, EFE—MHICEL L{LHFoTWEHKTF

ERDTENTELEDTH S,

‘thick’ 12k »>T, Wigiiz [RBLOE2 V] REERDL, 5
ZeRIC BITAAHE S, REPES2RLEY, AOERFIIOTRTAIL
5o
(45) His voice sounded thick because of his cold. (E5si2oai:2)

[T IZAS & OWTERL 2 0N TWWiz, ]

(46) ‘You heard what I said? 'he asks. ‘Yes.” I wait another moment. Then :
‘How long,’ I ask, ‘can I expect my wife::+ 7’ Clumsy words, thick
articulation, my voice hoarse, my heart racing in panic.

. (NYT, Dec. 4, 1994, p.84)

(47) On Thursday, Mr. Sharp demonstrated that he is no mere dabbler his

vast array of compositions were all unified by a thick, chunky sound and
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sharp, pointillistic playing. (NYT ,Dec. 29, 1994, p.17)

ADFERZFIWCERT 554, ‘thick’ OFEDERICL B Lba. ODEBRIZ
Hizh, BEDEERXHARBICETE [Hthl, Lbdnhi, ZoxhL
] EVo ARES ERDTERISGIGT A0, EBEICIZED L) ICH
WENTWBRES ) o 45) 46) @ ‘thick” 1T, 6a. D L) LAWK S %
KOTERINET S, L2L, A7) ® ‘thick’ X ‘chunky’ & & %12
[ToLhELAEW] FEEDLT, TOIHICTRIZEL-T, EBRIFEL
2T %o F72, ‘thick’ ORFEETH S ‘thin’ PERPEIIOWVWTCERT

E, RDLHICHAWLNLE,

(48) The sound was too thin. ([FEFEe A e i)
[ZDFEHENIZHNELTEILEI A Do)
(49) a singer having thin high notes (TEFE AT ])

[l TR ABWE TR THF]

DA D ‘thin® OFRIT [(FRFEH) ] &Y, a5, T8
I WEEOZ L ek bT, —7F, ‘thick’ X 45 @6) 25 [ Lbiahi,
o3 L] Lo ARSI 2RO TLL Lo T, FENII LW
ZEEFRDLLTWVWADTII RV, LA, ToL) LEERDODLEVER
BEEEDL, 2L [Ledhi] Fid, Bz 0nTniznwERoRs &
DHELS%BZL)L, PABVEFLNENEDORD [ITo& ) Lixwn] &
UL BEASH, $72, ‘thin’ i @9 &5 ‘high® &—#ITHWVLI L
BTEHN, T ‘thickk EANBRZ THWSZ LIFTER v, ‘thick’
DHEFER [BEndD] LE2HL, [Enbo]| 3Lbrickodhiz bl
ANBE, TAFTANE [EW] EZANERATTL, 2 oI sk
B, T@ ‘thick’ DEFTTLADTIERWE, /2, HRBETDH, K
W] E (V] ) 20y 2R TELS, 2L [Rke] FiESch
Bo iz, FaAt [BEwv] &EFIFEL 25,
EHIC, KDL ICHAVWENE,
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(50) ‘We've lost everything anyway,” said one, Clive J. Doyle, a 53-year-old
American citizen who still speaks with the thick accent of his native

Australia. (NYT, Feb. 27, 1994, p.1)

Z @ ‘thick’ ¥, BEOERDL.(BENLRI N L EDREDN) UL,

WS> EWAEBILE L, —R, HEETHL [ES| LERMOMEL 2V E

FICRALH, O [HEFNH0EV] LwIBE, BECES2EDL

‘heavy’ #HWTHIRDLT I LN TEEDTH 5,

(51) They made an odd couple, since Mr. Sanchez de Lozada is not only a-
miltimillionnaire mining entrepreneur, but was raised in the United

States and speaks Spanish with a heavy accent.
(NYT, Sep. 19, 1993, p.9)

—H, &{BENEVIIICRLBEETD, ‘thick’ OHREFEE [Evd
Dy bFEZBHE, ITLHEENTIONLFERLD I VEDOHITS, “thick’
ik, BEOERTT. OELHY, BRETE [EEM)M] THET 2.
2L, BEVDOEBIEISIRD, FI0D, WHARLREIHDHIS
ICERLTWA,

(52) Fred Durkin is a big guy, thick at the waist, thick at the neck, and may
be a little thick upstairs, too, although he's almost as good as Saul at
tailing, - (COBUILD-CD ROM)

(53) Carlos had difficulty speaking. His tongue was thick.

(THEEET AR R ])
[HNE AL L 2 _B5DIZEH Lz, HIS 2Nlzh b7, ]

(52) 124, ‘thick’ 75329, HWEL 2FEB D ‘thick’ IEHFEMLD
[AS] KKOWTERLTWAYS, 3BFED ‘thick” 7% [(A2) Ea¥lv (K
V] OBTHVWLATEY, ZOETIZIEMNIC, thick-head, thick-skulled,
thick-witted 7z EDSWVH D 5, (63) i3, FAT ‘thick’ THhsHEL, &
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(N OB EDHEHS [BROFES 2V, EFDONTWE] OEILE S,
Z LT ‘heavy’ ZHWT [#i3] zRbLTHEDH D, 4¥I2 heavy-headed
EERRIC SO S ] 2FDT,
(54) The fat man tried to dance, but he was too heavy-footed.
( [EFEmARRR] )
[FDOKoTANZRAEDPREA S &L, BHENHILTHEDE o7,

5. ‘thickk DEIRE .
PEDXSic, Zikicbi% ‘thick’ OBEWREHAELZRTER, 20X
I NERTBUYCERLETIOFEBICEINT-METH L, 4.1. T
‘thick’ OEBRFLHE%E SOD IXETWTIRL, BSERDEKEBICFONB*
B L TAARETCRLAD, ThEHAWT, [Endo] 2BHFL LE
EREEL L, LTOLHIC% 5,

{ Heigz )

7. GEHE, Bt

\CiES (N,

6b. (BEDNL T N EDORRED) LV, FRn

(A RET)
lb. kv

- 1d. Ao LY LA, Lob &L

la. BEw

le. BEWbDTTE

2. WEDBW_ 8. Bk ST

3. BB — 4. UDo&Z0i Lo, ML
5. &o7, ba. I N7, Lhhhi:
EALD LI

L () —

HEWD, Bl ok, K GbELLNIEL L, T0O [H54]
DREE LT, KEEDOACHEZRIT-0OH, la, <BEw>E1h, <KW>T
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bHho Fiz, FEF [EVID] OWHFHICARMITS &, 2. <EEOE N>
WRRIC o Twh, FLT, 8. <HFEL>, 3.<EZEB%>, 5.<&-7, &
ALY LLE>DIODEN. <BEOBVW>PLIRELTWEEEZ LR
o HAZRIBWT, MEOHEENFGEWVWEYELYEOBBRII®TICLY,

ZInb8 <FEBELE>ELVHIBHERSTCELLEDNL, WEEWEOHE
o, SHIBEZLTTRLE, TOBEEOBVEBIIEETNTWIYE
(R OER, FETHLILP¥bPb, £LT, SHILRFELPZD
&, TOLEMITEST, ALY LTRRZS, Iz, HTRTERDLI
W5

» [ ] [ ] [ ] . ] L S

7z
:
;

v | v
| 2

ZDLI, F—ORRIZOWTERLTY, SIADBEFIFRELD L, &
o T BRARELTL ADTH S,

F72, [End o] BEEFMVEWIUE»S, 7. <) v, B
BLSEVIERPETCTCELEEDNRE, AOFESLFTICOVWTERTY 56a.
<hFnhiz, LhbEn>OBROMER, HEDIEoZ V)L’wa;:ln e
@%%ma<%ot,EAibLt>tw7ﬁﬁ%%%#%Wﬁ%%%«@
HigrEzz onsD, [, Lhdhi:z] FIEEENICEY. [EW
b IBENE L, K B AND E<BEn>EI AN EVWIHE
Y ABENESH L EEL, FHELIILDORWVTEN, 6b. (BEDOLIN %
FOBREN) 0BV, Bn> e ERE, YENZESPOHMRILINT,
BENEXEEDLT LI ko bDTHE, TDT. L6b. DEIRIL ‘thick’
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DIREN L EREEZ Z, FO-OFEEM TIIBORERER & FEICERTIZ,
LRV EEZTYEIIR LT,

6. ¥5EE

IO &I, ‘thick’ OHEFRE [Enbn] LEebHz, TOR—DOHESR
FhESTAEPORAZEIZE ST, ¥FSELEHEIL, BHEMTONG
TENTEDL, FLT, BMTHREFICANDG ZEICE-T, ZH|EHMFNICH
—DERFICT LD L) ETHRBRLRENP OB N, FWICEHKRS L
BAMEETLELLDTH S,

L2 L—FT, ‘thick’ OBEEFEL [EVWbD] L9562 &, @BIET
EHELDETICH AN FRORETH S [HEE] CEIMBHTELHLITT 5,
F 7>, ‘thick’ O&F ST LRBFHROKIOORHEBID, ES4EHT ‘heavy’
EANMEEZ B EMTE, ‘thick’ 2 [ES] LHERWZ EPbhoi,
LaL, 20 ‘thick’ ®FTERE ‘heavy’ ORTEHRIELR U2 LW
F3EFITIERL, EIYEIOPEV) EHETERY, F-HERH
‘thick’ &, MUBTEIE - £FL LTOHEVAZ LITE 575, 4EIZ
BAFAE LTORENHZIRY EIF, A 742 LTOREHEIHD
hhole E5IZE LD ‘thick OAEEEEL, ZHvoMERED
EOUDEDRHRL TN ZENINDLDBETH S,

AR

GE1) ‘thick’ 121%, B0 [EX] DOWTERTAEKRII VY, FRFETH S
‘thin’ 13 [(E2%) BV Vot BRTHWLZ LA TE 5,
(Most of flowers are delicate, with stems suspended in space amid thin color,
often pale blue. (NYT, Mar. 29, 1991, p.19) )

(&2)&~ﬁf%% ‘thin® 1, FERCHVWLRT [H, Kol v Fik

D, WAROREIENI E2EDLTA, ‘wine’ LebIHVLRBL

f: LDV LWV EABRICDODVWTHERTAHAIENTE S,
(Mr. Parker, who gave the same wine 67 points, wrote, * Here is another
bitterly acidic, austere, lean, thin wine-: no pleasure, no character, and no
soul.” (NYT, Jan. 9, 1991, p.5) )
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